Bible Translations & Versions
All scripture written by the inspiration of the Holy Spirit 
is profitable for doctrine,
for reproof, for correction, and for instruction in righteousness;
so that God’s people may become complete,
thoroughly perfected for every good work.
(2 Timothy 3:16-17)

The Gospels for the New Testament were chosen from a huge selection. Many were discarded or destroyed because they did not agree with the then accepted version of Christianity. In some of these other gospels, women are portrayed in very different positions – as disciples, as apostles, as teachers – than in the Gospels of the New Testament. (Noel Botham, in The Amazing Book of Useless Information, p. 10)

At the time the King James Version was written, the translators only had access to some eight manuscripts, whereas there are now nearly seven hundred manuscripts in Greek alone to refer to, some of these being very ancient, and no two of them wholly alike in wording. It will be seen from this how utterly fallacious it is to hold that any particular version can be absolutely correct as a reproduction of the original writer's thought. (A Synoptic Study of the Teachings of Unity, p. 54)

In the seventeenth century London printers Robert Barker and Martin Lucas were commissioned by God-fearing King Charles I to produce a new version of the Bible. Alas, the finished article contained a number of errors, the most outstanding being the omission of the word “not” from the Seventh Commandment. Thus all readers of the good book were encouraged by the Lord to commit adultery. The angry king immediately had all 1,000 recalled and fined the incompetent printers the princely sum of 13,000. (Geoff Tibballs, in The Giant Bathroom Book of Dumbology, p. 229)
In 1557, a new English translation of the Bible was printed in Geneva, Switzerland. Though most often known as the Geneva Bible, the book contained one curious translation that earned it another name. Describing Adam and Eve in the Garden of Eden, the Bible tells us that the first man and woman “sewed fig tree leaves together, and made themselves breeches.” Thus the Bible came to be known as the “Breeches Bible.” (James Meyer, in Mammoth Book of Trivia, p. 160)

The first man to translate the entire Bible into English was Englishman Myles Coverdale, in 1535. (Uncle John’s Bathroom Reader: Wise Up!, p. 150) 
The first translation of the English Bible was initiated by John Wycliffe and completed by John Purvey in 1388. (Noel Botham, in The Amazing Book of Useless Information, p. 11)

The reader of the English Bible must remember that he is reading a translation of a translation of a translation of the Holy Bible into a totally alien and modern language -- a language which did not even exist when the Bible was written. (George M. Lamsa, in Old Testament Light)
Just in case you were wondering – the first Eskimo Bible was printed in Copenhagen in 1744. (James Meyer, in Mammoth Book of Trivia, p. 27)

By the beginning of the sixteenth century, French, English, Italian, Dutch, and other vernacular European translations emerged. (Alden Studebaker, in Wisdom for a Lifetime, p. 5)
The first Bible to be published in America was in the language of the Algonquian Indians. (Noel Botham, in The Ultimate Book of Useless Information, p. 168)

*************************************************************
Even though the King James Bible was published in 1611, the Pilgrim fathers carried the Geneva Bible with them to America in 1620. The King James Version had not become popular by then. (Noel Botham, in The Ultimate Book of Useless Information, p. 168)

In 1466 Johann Mentel of Strasbourg printed a German language Bible. 
(Alden Studebaker, in Wisdom for a Lifetime, p. 4)

*************************************************************
In 1455 Johannes Gutenberg and his first partner, Johann Fust, printed the first Bible, known today as the Gutenberg Bible. It is estimated that around two hundred were printed in this first edition though only forty-five are known to be extant. A number of these Bibles are located in the United States, namely at the Library of Congress, New York City Public Library, Pierpont Morgan Library, Harvard University, Yale University, and the Huntington Library in San Marino, California. (Alden Studebaker, in Wisdom for a Lifetime, p. 4) 
Of three hundred original copies of the Gutenberg Bible, only forty-five are known to exist today. Printed about 1454, these Bibles were the first books to be printed from movable type. The pages are illuminated and the type looks as if it was hand-printed. This is deliberate because the printers wanted people to think it was all hand-lettered. They wanted to keep their invention of movable type a secret. (Bernie Smith, in The Joy of Trivia, p. 215)
The text of the Gutenberg Bible was the Latin Vulgate, translated by St. Jerome around 400 C.E. Although other translations of the Bible did exist in languages other than Latin, the Vulgate was the prevailing one. However, with the breakthrough of the printing press and the discovery of more ancient manuscripts, its predominance diminished. (Alden Studebaker, in Wisdom for a Lifetime, p. 4)

On October 22, 1987, a Japanese buyer, Eiichi Kobayashi, purchased the Old Testament portion of a Gutenberg Bible for $5.4 million at a Christie’s auction. The last sale of a complete version took place nine years before, again at Christie’s, for $2.2 million. Today, single pages from first edition Bibles fetch $25,000 each. (Charlotte Lowe, in Fact-O-Pedia, p. 20)

We can readily see that the Gutenberg Bible was the parent of every Bible printed thereafter with copies now numbering in the billions. (Alden Studebaker, in Wisdom for a Lifetime, p. 5)
Of the 200 or so “Gutenberg Bibles” printed, only 48 survive, and one of these recently fetched $2.5 million at auction -- making it the most expensive book ever purchased! (Bruce D. Witherspoon, in Astounding Facts, p. 44)

*************************************************************
The Bible has been translated into pig latin and Klingon. (Uncle John’s Bathroom Reader: Wise Up!, p. 261)

*************************************************************
Translating the Bible into Inuktitut, the language of Inuit people in the Arctic, has long been a challenge. The language has no word for sheep, horse or donkey – but it has 30 words for snow. The translation currently in use is 90 years old and rife with awkward phrases. It renders “the lamb of God,” for instance, as “God’s special thing that looks likes a caribou calf.” But thanks to satellite television and education, the Inuit people are now familiar with more words. Thus a new translation of the Christian Greek Scriptures is under way. Sheep will now be rendered by the Inuit term sheepi, but donkey will remain “the thing with big ears.” (John Allemang, in The Globe and Mail)

Among the many activities that kept the prolific Thomas Jefferson busy, was the compilation of a unique Bible. About 1804, during his first term as president, Jefferson put together a 46-page New Testament, consisting of excerpts from the four gospels, arranged according to a scheme of Jefferson’s own invention. The Jefferson Bible, composed primarily of Jesus’ actual words, was originally intended to teach Christianity to the Indians. But Jefferson was so pleased with the work that he used the book for his own bedtime reading. (James Meyers, in Mammoth Book of Trivia, p. 355)

Among his many other accomplishments, the third president of the United States rewrote the Bible. That might seem a remarkably audacious thing for anyone to do, but it was quite natural for a man of Thomas Jefferson's complex nature. He was a true genius who often got into trouble for refusing to follow the crowd. The United States government bought the book in 1895; they had no doubt that it belonged to the nation. In 1904 Congress published it under the title “The Morals of Jesus” and gave copies to its members. And commercial printings eventually appeared in bookstores, including editions in 1923, 1940 and 1989. So the book Thomas Jefferson once kept carefully hidden was finally available for anyone to see. (C. Bruce Hunter, in Bible Review)

*************************************************************
In 2006, the Gospel of Judas surfaced after 1,700 years. In it, Jesus asks Judas as his closest friend to give him over to authorities, telling Judas he will “exceed” the other disciples by doing so. (Harry Bright & Jakob Anser, in That’s A Fact, Jack!, p. 46)

The best-known English translation, the King James Version commissioned by James I in 1604, was first published in 1611. (Alden Studebaker, in Wisdom for a Lifetime, p. 5) 
At the time the King James Version was written, the translators only had access to some eight manuscripts, whereas there are now nearly seven hundred manuscripts in Greek alone to refer to, some of these being very ancient, and no two of them wholly alike in wording. It will be seen from this how utterly fallacious it is to hold that any particular version can be absolutely correct as a reproduction of the original writer's thought. (A Synoptic Study of the Teachings of Unity, p. 54)

The second most significant event leading to the propagation of the Bible was the Protestant Reformation of the sixteenth century. Led by Martin Luther and John Calvin, both Bible scholars in their own right, the Reformation professed that the Word of God came through the Scriptures and not necessarily from ecclesiastical authority. In the eyes of the reformers, spiritual belief and practice had to be supported with biblical Truth. By 1534 Luther himself had translated the Bible into his native German. (Alden Studebaker, in Wisdom for a Lifetime, p. 5)

The Gospel of Mary (Magdalene) was discovered in 1896 by Dr. Karl Reinhardt. Due to a series of unfortunate events, a translation wasn’t published until 1955, when it appeared first in German. It first appeared in English along with the texts from the Nag Hammadi Library in 1977. It is missing several pages, but enough survives to draw the conclusion that at least one sect of early Christianity held Mary Magdalene in high esteem as a visionary, apostle, and leader. (Noel Botham, in The Amazing Book of Useless Information, p. 13)

An example of how a single mistranslation may affect detrimentally the whole Christian world, by imposing an entirely false premise: 2 Timothy 3:16 -- The Orthodox version reads: “All scripture is given by inspiration of God, and is profitable for doctrine, for reproof, for correction, for instruction in righteousness." In the original Greek manuscript there was no “is” -- the word was added and italicized to so indicate -- the translators simply thought it should be there. The original verse read, and it is now corrected in this way in the new Revised Standard Version: “All scripture inspired of God is profitable for teaching, for reproof, etc.” (A Synoptic Study of the Teachings of Unity, p. 55)

The English language is constantly changing. When the Revised Standard Version of the Bible was retranslated in the late 1980s, it was necessary to change some verses in the Bible that had become embarrassingly out-of-date because of changes in the American vernacular. In the old version, the 50th psalm had a line, “I will accept no bull from your house.” The New Revised Standard changes this line to “I will not accept a bull from your house.” In the New Testament, Paul writes to the Corinthians, “Once I was stoned.” but it now will read, “Once I received a stoning.” (Paul Stirling Hagerman, in It's a Weird World , p. 28)

The Tynesdale Bible translated by William Tyndale, was the first printed Bible in the English language and the New Testament was published in 1526. Before Tyndale completed the second edition, he was taken up and burned for heresy in Flanders. (Charlotte Lowe, in Fact-O-Pedia, p. 20)

A Bible published in England in 1632 left out the word not in the seventh commandment, making it “Thou shalt commit adultery.” It became known as “The Wicked Bible.” (Noel Botham, in The Ultimate Book of Useless Information, p. 168)
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